
h a r m a d i k a k é n t a vas mindenhatósága nyűgöz le minden találkozáskor. A település, d e talán 
egész Erdély tör ténelme forr t össze az itt bányászott , olvasztott , kalapált , az ember i lele-
ménnyel célszerűen formál t vassal. A népra jzku ta tó Kós Károly írja, hogy Torockó v a s m ű v e -
sei az ú jkor minden hűbére l lenes - s tegyük hozzá nemzeti függet lenségi - m e g m o z d u l á s á -
nak fegyverkovácsai voltak. A torockói vas a zonban nemcsak vér t ontott , nemcsak a halált osz-
totta, h a n e m az életet is szolgálta. Messzi fö ldön híre volt az itt készült ekevasnak, sar lónak, 
kaszának, kapának , szerszámnak , a különféle művészi v a s m u n k á n a k . És n e m csak a ková-
csok - magya ru l vasveró'k - éltek a föld kincséből, hanem a bányászok, a szénégetők, a 
lovasgazdák , a szekeresek, a vaskereskedők is. Kaptak a vasukér t fát, gabonát , posztót , lovat, 
hámot , bú tor t , s ki tudja m é g milyen por tékákat . S ha Torockó megej tően szép, h a r m o n i k u s a n 
épül t házsora i között já runk ámulva látjuk, mi minden készült itt vasból: az ablakok zsa lugá-
terei, az a j tók zárai - itt n e m készül fából a kilincs! - ; az ablakok, ajtók gazdag vasalása, a sok-
szor művész i ablakrácsok, d e m é g a kemencék bőséges vasalásai is a vasban való gazdagságá -
ról mesé lnek . 

A Mária Teréziától v isszakapot t kiváltság és a vas tette fejlett, polgárosodot t kisvárossá, 
majd később iparosságból, építőiparosságból élő közösséggé Torockót és népét . Mellet te bi-
zony a szegényebb testvér szerepe jutott a jobbágyságtól csak 1848-ban úgy-ahogy megszaba-
dul t Torockószentgyörgynek. ő k a föld felszínén lévő dolgokból igyekeztek megélni , d e a mi-
nőségre, az intenzívebb mezőgazdaságra va ló törekvés - akárcsak Torockón a teraszos gaz-
dá lkodás - , itt is e redményes . Ha jól körü lnézünk a nagyenyedi piacon, hamar megta lá l juk a 
mákot , hagymát , virágot és v i rágmagot áru ló torockószentgyörgyi fö ldműveseket . 

M a n a p s á g azonban már Torockó két te lepülésének magyarsága is egyre kevésbé tud meg-
élni a földből és a két keze munkájából . De a gondviselés megad ta nekik mindaz t , ami a har-
madik évezredben értéket jelent és megélhetést nyúj that ezen a fö ldön. Ez pedig az Isten és az 
ember alkotta táj szépsége és harmóniá ja . Ha l lom, a Világörökségre pályáznak, s g o n d o l o m 
meg is v a n rá az esélyük. Az a körülmény ped ig , hogy a Székelykő szaiklaorma a magasságo t 
méri , az egykori mezőváros Torockó és a szentgyörgyi vár a múl t mélységeit jelzi, ki is jelöli 
s zámukra a jövő útját. A kő és a vár majd elvarázsolja, a szépséges házak és utcák, n é p m ű v é -
szeti gyű j t emények megnyugta t j ák és pihentet ik a messziről é rkező vándorok globalizációtól 
kínzott idegeit . A h a g y o m á n y szépsége és biztonsága, s az itt élő emberek szellemi gazdagsá -
ga lelki gyógyulás t , a szentgyörgyi föld te rmékeinek ízletessége földi örömöket szerezhet az 
idelá togató idegeneknek. 

Halász Péter 

Hagyományőrző „ t u f é l i e k " Komáromban 
Az 1946-1948 között a csehszlovák és a magya r állam között lefolytatott un . lakosságcsere 

témája az azt követő 10-15 évig tabu volt. Ma is csak a középkorú , vagy az idős emberek tud-
ják, hogy mit takar valójában ez a szó. A fiatalok nem hallottak róla, s a tö r téne lemkönyvek 
anyagából is k imaradt . E szomorú esemény m i n d e n részletére csak azok az emberek emlékez-
nek, akik s zenvedő alanyai vol tak. 

N e m vagyok született komáromi . 1947-ben én is vagonban érkeztem Magyarországra az 
akkori Csehszlovákiából , Gútáról , a lakosságcsere során. Szülőfalumból Érsekújvárba hord-
ták az ingóságainkat teherautóval , onnan Szobon és Budapes ten átvittek b e n n ü n k e t a 
Dél-Alföldre, Mezőberénybe. Ugyanerre a sorsra jutott az ál ta lam vizsgált hét dél-szlovákiai 
falu: Komáromszentpé ter , Hetény, Madar, Izsa, Martos, Naszvad és Gúta sok családja, d e őket 
Magyarország Közép- és Dél Dunántúl i területére, a Duna-Tisza közének déli részére, vala-
mint a Dél-Alföldre telepítették. Megérkezésük több szempontból is meglepetést okozot t szá-
m u n k r a , egyrészt a vasúti- és közúti szervezet lenség miatt, másrészt , mert legtöbbjüket az ép-
pen akkor kitelepített sváb családok házába irányították. Tragédiaként élték m e g ezt a szi tuá-
ciót a csehszlovákiai magyar betelepített, és a Magyarországon élő, onnan kitelepített sváb 
családok. 
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A felvidékről érkezet t magyar csa ládok gazdagodtak , ahogy tud tak az egységesen 15 ho ld-
ra k imér t te rü le tükön. Jómódú emberek voltak ők szülőföld jükön, némelyi k - mai kifejezéssel 
élve - komoly gépparkkal , mezőgazdaság i felszereléssel érkezett . A ha tá ron vámolás n e m 
volt , h iszen m i n d e n ingóságot ( lakásberendezést és felszerelést, személyes holmit , állatokat, 
t aka rmány t , építési anyagot , te tőanyagot és ajtót, ablakot) magukka l hoztak . „Csak" a nagy 
„ganglábas" házat , a hozzátar tozó gazdasági épületeket , földjeiket: szántót , szőlőt, erdőt, ka-
szálót kellett o t thagyniuk . 

Baranyában, Somogyban , Tolnában, s a Duna-Tisza közén érték ezeket az embereket az öt-
venes évek nehézségei . Ez még jobban megerősí tet te őket abbéli s zándékukban , hogy mie-
lőbb eljöjjenek onnan . M e g a remény, hogy közelebb kerül jenek a szü lőfö ldhöz . E családok 
nagy része az 1960-as években ú tnak indul t , s miu tán telket vásárolt a D u n á n t ú l északi ré-
szén, a ha tár mentén , Komáromban próbál t családjával immáron ha rmadszor gyökeret verni . 

A do log érdekessége, hogy akkori munkahe lyemen a Komárom Városi Tanács VB Építési 
és Közlekedési Osz tá lyán - építési e lőadóként - mi engedélyez tük ezeket az építkezéseket . A 
Térffy Gyula u tcának ezt a részét a köznyelvben ma is Kisszentpéternek nevez ik el, emlékez-
v e a ma i Szlovákiában levő Komáromszentpé ter re . A ma Komárommal összeépül t Szőny köz-
ségben is azonos u tcákban , egymás közelében telepedtek le. Lehetett ez részben az összetarto-
zás egyfaj ta megnyi lvánulása , de lehet csupán azért , mer t éppen ezt a részt parcellázta akkor 
a Tanács, így ott vol tak e ladó házhelyek. 

Én m a g a m ekkor találkoztam a „tuféliek" és „azok a betelepültek" megnevezéssel . Ez a n e m 
m i n d i g jó szándékkal kiejtett megkülönböz te tő jelző motivál t arra, hogy a városban ezzel 
kapcsola tban valamiféle ismeretterjesztésbe kezdjek. A n n a k az elképzelésnek a megvalósí tá-
sa azonban , hogy r endezzünk az át telepítet t családok hosszú utat bejárt, m á i g megőrzöt t tár-
gyaiból egy kiállítást, n e m volt egyszerű . Hatvanöt családdal , nyolcvanöt a d d i g ismeretlen -
át telepítet t emberrel i smerked tem m e g 1996 nyarától 1997 tavaszáig. A legidősebb 1907-ben 
születet t . Ő és kortársai a XX. század elejének fiataljai voltak, akik nagyon jól emlékeztek szü-
leik, s ra j tuk keresztül nagyszüleik életére. Gyermekeik, az én korosztá lyom, valamint az 
1920-1925-ben születet t , és a XIX. század végén, vagy a századfordu lón házasodo t t emberek 
segítségével, legalább négy n e m z e d é k életéből t u d h a t u n k m e g valós ada toka t . Kérdéseim-
mel , m i u t á n ők is t ud ják , hogy honf i tá rsuk , gutái vagyok, hiteles vagyok a s zámukra . 

Hagyományaik 
Falvaik, ahol szület tek, közel vol tak ugyan egymáshoz , lakói mégsem látogat ták egymást , 

v i szonylag zárt közösségnek tekinthetők. Összetartot ták őket a többgenerációs ot thonok, a 
k ü l ö n b ö z ő egyházi gyülekezetek és iskolák, az ifjúsági felnőtt színjátszó, m ű k e d v e l ő körök, 
da lá rdák . Ugyanúgy a hé tköznapok tevékenysége a közös munka , a v i d á m hangula tú kuko-
rica- és tollfosztás, v a g y a téli esték varróalkalmai . A házasságok is a falun bévül köttettek, ez-
zel magyarázha tók az egy-egy falura jel lemző családnevek. Néhánya t emlí tve közülük rend-
ben: Komáromszentpéteren a Gál, vagy Gaál , a Kosdi, vagy Kozsdi, a Bordács, a Gere, a Kelkó, a 
Bocska, a Rancsó, a Tokodi; Izsán a Zámbó , a Gelle, a Risavi, a Kurucz, a Tóth Kurucz, az Izsák; 
Martoson a Jóba, az Ötvös, a Keszeg; Hetényen a Dóczé, a Major, a Csintalan, a Szűcs; 
Naszvadon a Györe, a Haris , a Paluska, az Asztalos, a Csontos, a Dibusz, a Lebó a legjellem-
zőbb családnevek. Sokszor ők is m á r csak úgy t u d n a k eligazodni az azonos családnevek kö-
zött, ha nemze t ségeknek kezelik azokat . 

Á r u l k o d ó jelek ezek éppúgy, min t a jellegzetes tájnyelv, m é g inkább a kiejtés, d e tájszavaik-
ból, je l lemző kifejezéseikből is egész gyű j t eményünk van már. A m a g n ó v a g y élőbeszéd le-
jegyzéseiből emlí tenék néhányat : kezet fogni mentünk (eljegyeztük egymást) ; az asszony eléggé 
kihágó volt (kicsapongó); a csizmát ú g y parancsoltatták (rendelték), mer t akkor különbre meg-
csinálták azt . 

O t thon , a szü lőfö ldön természetes volt , hogy viseletben jártak nők, férf iak, fiatalok és öre-
gek egyarán t . A viseleti darabok összetéveszthetet lenül jellemzőek voltak az egy faluba tarto-
zókra , így a kende rvászon a l sóneműk, a gyócs ingek, a r u h á k anyaga, a szoknyák hossza és 
bősége. A kendőkötés valóságos szer tar tásnak, t u d o m á n y n a k számított , s egy-egy fa luban a 
hajvise le tük is csak a h a g y o m á n y n a k megfelelően készülhetet t . Az ősöktől kapot t viseleti da -
rabok eredeti nevét is megőriz ték. A teljesség igénye nélkül , csak párat emlí tve közülük: a női 
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ing a mar tos iaknál a borjúszájú ingnek, a komáromszentpé te r ieknél ingvállnak, a naszva-
diaknál félingnek hívják. H a fa lvanként vizsgáljuk meg, az öl tözetükkel kapcsolatos kü lönb-
ségeket, m é g inkább jelzik azok a hovatar tozásukat . 

Aki népra jz i gyűjtéssel foglalkozik, tudja, hogy a beszélgetések során milyen h a m a r előke-
rülnek a családi fényképek, leginkább dobozokból , rendszertelenül tárolva. Ezek a falusi élet 
eseményei t d o k u m e n t á l ó képek pontosan rögzítik, őrzik a valóságot , d e néha meglepetés t is 
okozha tnak a gyűj tő számára . Ilyen volt például , a viseletekre irányítva a f igyelmet az un . 
nemzeti viselet kérdése. Falutól függet lenül főbb jellemzőiben teljesen megegyeznek. Vagyis fe-
hér blúz és szoknya , zöld selyem kötény és piros bársony pruszl ik . A díszítésként használ t 
a rany sújtás, vagy zsinór vona lában , vagy a nemzet isz ínű , keskeny szalag fe lvarrásában le-
hettek ap róbb eltérések. I smerőse im elmondták, hogy ezeket a viseleteket csak az ál lami ün-
nepek a lkalmával öltötték m a g u k r a . 

Há rom d a r a b iskolai nap ló kerül t elő a Komárommai egybeépül t Szőny községben lakó át-
telepített család padlásáról . Az osztályzónaplók a naszvadi katol ikus iskolából s zá rmaznak . 
A kedvesnővérek által, gyöngybetűkkel írt haladási részben a kéz imunka órák visszatérő té-
mája a szatyorkötés. A kukoricalevélből kötött kosarak, papucsok, ridikiilök, szatyrok készítése, 
talán ebben a fa luban terjedt el a leginkább, mer t itt m á r nem csak saját részre, h a n e m e ladásra 
is jutott belőle. Nem is kis tételben, ugyanis tanfo lyamokat szerveztek a „snstya munkák" elsa-
játítására, kereseti lehetőséget teremtve ezzel a lányoknak, asszonyoknak . De ismerkedési , 
szórakozási a lka lomnak is számítot t ez a munka , h iszen a legények jártak a lányoknak nyirkál-
ni. 

Az önellátó paraszti gazdaságokban semmi s em mehetet t veszendőbe . A si lányabb terüle-
teken is meg te rmet t a rozs, így jutott a rozslisztből a házi kenyérbe is. A férfiak a rozssza lmá-
ból kosarakat , te rménytárolókat készítettek és az ólak, pajták tetején is jó szolgálatot tett . A 
kender te rmesz tésnek is megvol tak a feltételei a fo lyók mentén. A takácsmesterség is apáról fi-
úra szállt. A kende rneműke t szapul ták, mosták, s a falu fúró- fa ragó emberei által készített 
mángor lókka l tartották karban . A gyönyörű, fehér varrások, a hetényi , komáromszentpé te r i , 
izsai és m a d a r i asszonyok keze munkájá t dicséri a kereskedő asszonyok révén, e l jutot tak 
messzi városokba is. 

Hagyomány és identitás 
Ilyen vol t a rend, a hagyományt iszte le t , a munkamegosz t á s a családtagok között a fe lvidé-

ki csa ládokban. Közvetlenül az áttelepítés előtti he tekben azonban felborult ez a sz igorú , pa-
raszti világot jel lemző élet, ami a hagyományokra épül t , s újabb, a d d i g ismeretlen közösségek 
születtek. Egyre nőtt azoknak a családoknak a száma , akik fehér lapot kaptak, s akiknek h a m a -
rosan indu ln iuk kellett Magyarországra , az új hazába . Kisebb csoportot alkotottak azok, akik 
magyar lé tükre sz lováknak vallot ták magukat , hogy otthon maradhassanak . Eközben men tek 
a vonatok Csehországba a deportá l takkal . 

A felvidéki emberek sorsát a továbbiakban a megvál tozot t körü lmények alakították, szabá-
lyozták. László Péter Fehérlaposok c ímű, 2003-ban megjelent könyvéből idézem: „A ládákba cso-
magolt ünneplő ruhát, csak akkor vettük elő, amikor híre jött, hogy valahol meghalt valaki. Utána oda 
raktuk vissza, mert nem gondoltuk, hogy az lesz a végleges otthonunk. Az első temetéseken még mind-
annyian ott voltunk, mert számon tartottuk egymást. Ilyenkor a szélrózsa minden irányából jöttek az 
emberek gyalog és szekérrel, mert akkor még nem jártak buszok. Ez a nemzedék így ment el gyorsan, 
egymás után, mintha senki sem akart volna utolsónak maradni". 

A k ivetkőzés - ahogy tőlük hallottam - , vagy i s hogy át fordí tot ták a ruhá juka t , vala-
mennyiükné l az áttelepítéssel függöt t össze. Legtöbbjük vegyes lakosságú faluba kerül t . 
Kezdte őket zavarni , a megkülönböz te tő öl tözetük. Főként a f iatalokat és a gyerekeket . Az 
öregek, a nagyszülők , halá lukig megtartot ták a viseletüket. 1947-ben lakóhelyemen, Komá-
romban, gyermekkén t még én is megcsodál tam a sokszoknyás, izsai öreg néniket, akik akkor -
tájt költöztek fel a Dunán tú l déli megyéiből Komáromba vagy Szőnybe. Arra is csak moso-
lyogva gondo lok vissza, hogy akit plüss, parget t festő, vagy bőven ráncolt szoknyában lát-
tam, mindről azt gondol tam, hogy biztos izsai. 

Újra a fenti könyvből idézek néhány sort: „A sváb paraszti világ is szigorú rendben szervező-
dött. A fóld, az állattartás és a szőlő-gyümölcs termesztés intenzív kapcsolatára. Ehhez a gazdálkodási 
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módhoz, meghatározott ismeretanyag, és életmód tartozott. A kedvezőtlen domborzati viszonyok, az 
alacsony aranykoronájú földek, a. táj adottságaihoz igazodó tapasztalatok hiánya nehezítette a beillesz-
kedést". Volt va lami mégis, ami az évek során, a keserűségből , indula tokból e redő érzéseket 
megszelídítette. A közös sors, a honta lanság . Lassan, d e viszonylag észrevét lenül e l indul t egy 
kölcsönhatási fo lyamat . A kende rmunkáka t felváltotta a gyapjúfonás , s a kötés. A lakoda l -
mak kalács, kuglóf receptjeit is kicserélték egymás közt . S az is e lőfordul t r i tkán, hogy a f iata-
lok barátságából vegyes házasság lett. 

Mégis! Tíz, t izenöt év után, a kényszerű vándor lás utolsó ál lomásaként felköltöztek K o m á -
romba és környékére . Az e lőzőkhöz képest ismét m á s földrajzi adot tságok közé kerültek, a m i 
ú jabb megoldásokra késztette őket . A férfiak z ö m e az iparban helyezkedet tel . A nők közü l 
többen kap tak állást dadakén t a gyermekvárosban , vagy valamilyen m u n k á t az Édes ipar i 
Társulásnál . A Komáromszentpé te r rő l , Hetényből, Madar ró l és Izsáról s zá rmazó a s szonyok 
m é g az 1960-as években is varr ták a kisebb térítőkét, a 12 vagy 24 személyes abroszokat a szal-
vétákkal , d e bá rmi t elkészítettek, ami t a megyei házi ipar i szövetkezet megrendel t . Van, aki a 
nyugdí já t is onnan kapja. A szüleiktől tanult toledó, azsuros, szálvonásos var rások készítésé-
nek módjá t , min t anyanye lvüke t megőrizték. Aki o t thon varrt , az itt is, m é g ha nem is m i n -
denki eladásra, s a minta lapokat és a hagyományos szi takéreg dob rámá t bőrszíjjal - m i n t a 
szülőföld emlékét - takargat ják. Az úrvacsora-terí tőt a szentpéteri a sszonyok még Tolna me-
gyében, Pár iban is közösen varr ták . Ahogy visszatelepültek Komáromba és környékére, m a -
gukkal hoz ták és a szőnyi gyülekezetnek a jándékozták . 

Mivel a gazdá lkodáshoz megvol tak a mezőgazdaság i felszereléseik m e g a módjá t is ér tet-
ték, jó néhány család folytatta a parasz t i munká t . Kezdetben, ha ta lmas méretekben folyt a 
majorannázás. Azu t án jött a fóliázás, ami még ma is tart . A legnagyobb fól iasátrak a felvidékiek 
por tá ján láthatók, színesítve a do lgo t azzal, hogy valóságos csere-bere folyik a Szlovákiában 
élő rokonaikkal ve tőmag , vagy pa lán ta ügyében. N á l u k korábban kezdődö t t a zöldségfélék 
termesztése a fól iákban, a gázt is e lőbb bevezették a fóliák fűtését anyagi lag is támogat ták . A 
közép- és idősebb korú nők, a férf iak ma is gyakran e lőfordulnak terményeikkel a város p ia-
cán. Gyerekeiket ebbe már nem vonják be, ha csak m ó d j u k volt rá, ki tanít tat ták őket. 

Kosarakkal - ha sikerül hozzá anyagot találni - , m é g akad egy-két felvidéki ember a p ia -
con. Az öregek, h o g y teljesen o t thon érezzék maguka t , ve tnek m é g egy kis cirkot is a ker tben , 
hogy legalább a jellegzetes k i ssöprű t megköthessék több pé ldányban a családjának, a h o g y 
o t thon megszok ták . A nyolcsoros kukoricára is ügyelnek, hogy a dédi , v a g y a n a g y m a m a a 
sustya lábtörlőt, no m e g egy- két kosarat , megfonhasson . Az élelmiszereket: a tojást, a lisztet, a 
k rumpl i t m e g a h a g y m á t kizárólag rozsszalma kosarakban tartják, úgy ahogy otthon öregje-
iktől látták. Van belőlük elég, h iszen kenyeret már n e m sütnek a szakajtó kosarakban. írott re-
ceptes füzet je ikben megjegyzésként jelzik, ha az még otthonról való. 

Ilyen m ó d o n őrzik hagyománya ika t , s adják tovább még az unokáknak is. Akik igaz, h o g y 
már itt születtek, a régi világot nagyszüleik, szüleik „meséiből" ismerték meg , d e a m a g való-
színűleg jó talajra hul lot t . 

A tőlük hallott igaz történetek közül szólok két s zomorú , megha tó esetről . Még Tolnában 
laktak a mostani szomszéda ink (ők is áttelepítettek), amikor meghal tak rokonaik ott Váral ján . 
A temetés alatt, a szülőfa lu jukban, Komáromszentpé te ren is harangoz tak . A z is e lőfordul t 
n e m egy esetben, h o g y a még Tolna megyében megha l t egyik nagyszü lő nevét , jóval később 
itt Szőnyben, elhalálozott házastársa sírkövére is felír ták. Aki tud a nagy ü n n e p e k - húsvé t és 
mindenszen tek napja - előtt, f á r ad tan ugyan, d e e lzarándokol családtagjaival a temetőbe. El-
viszik fenyőkoszorúika t , meg egy kicsit a sírokat is r endbe hozzák. 

A gyűjtemény 
1997-ben végre sikerült megvalósí tani közös te rvünket . Megható volt az összefogás, ami -

nek köszönhe tően bekerülhetet t a Komáromi Klapka György M ú z e u m b a a „Két haza egy szív-
ben" megnevezésű néprajzi gyűj temény, amit a Komáromba , a szülőföld közelébe visszaköl-
tözött áttelepített , felvidéki csa ládok adományoz tak - közvet í tésemmel - a városnak. A z ak-
kori 404 tárgy s záma mára a fo lyamatos gyarapí tás révén 4000 körülire nőt t . Emellett az ar-
chív fotók a fényképtárban , a mozdula ta ika t megörök í tő videó f i lmek o lyan városi m ú z e u m i 
néprajz i gyű j t emény t gazdagí tanak, ami a felvidéki embereknek az összefogásából jött létre. 
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Bár felvidéki honf i tá rsa immal t ragédiaként éltük meg mi is az áttelepítést, a lakosságcse-
rét, ennyi év távlatából - a tényeket n e m felejtve - békességgel nyug tázzuk sorsunka t . Ki-ki a 
maga m ó d j á n és lehetőségeihez képest rendez te életét. Képes volt többször is újra kezdeni . 
Sokra vi t ték szorgalmukkal , és lassan a - pejoratív ér te lemben használ t - „ tufél iek" megneve-
zés is fe ledésbe merül t . 

Horsn Istvánná 

Korond népi építészetéről 
A faépítkezés 

A legrégebbi időkben a házat az ember maga készítette, m é g p e d i g olyan anyagból , ami ép-
pen azon a helyen rendelkezésre álltak. Erdős vidéken - min t amilyen a Sóvidék is - minden 
ép í tkezéshez a fa adta és részben ma is ez adja a legfontosabb a lapanyagot . A középkorban az 
erdők sokkal nagyobb ki ter jedése lehetővé tette a fából tö r ténő épí tkezés ál ta lános elterjedé-
sét. Pár évt izeddel ezelőtt Korondon szétbontot tak egy régen épü l t házat . Évszám nem volt 
rajta, g ö m b ö l y ű fából vol t építve, televerve „bolhaszeggel" és egyáltalán nem látszott rajta az 
eltelt idő, „olyan fehér volt , mint a gyolcs". 

A régiek úgy tartották, hogy a fát m ind háznak, mind d rán icának holdtöltekor, vagy köz-
vetlen u t á n a kell vágni, mer t ha „újságra" (új holdra) vágják, akkor a gomba és a szú megeszi 
a fát . A z a bizonyos régi ház gömbölyű fenyőfából volt „gerezdbe összeróva", a tetőszerkezet 
ped ig „120 szöges m e r e d e k " és „iszkola" fedésű . Az iszkola n e m más, mint bükkfából készí-
tett és kézvonóval ügyesen kidolgozott dránica (ami eredeti leg fenyőfából készült) . 

A boronafa lu épületek sarkait nagy kőre tették, a többi részt kirakták kővel. A boronák ol-
dalába két újnyi széles, 2-3 centiméterre kiálló ékeket, „bolhaszegeket" vertek, amivel később 
be tapasz to t ták a falakat . A bontásból olyan boronafák is kikerül tek, melyeken az ágaknak 
nem vol tak tőből levágva a csonkjai, és ezek szolgálták az ékek szerepét, tartották az agyagta-
pasztás t a falakon. Székülékes tetőszerkezetet csak a kész épüle tekre emelnek. A boronafal 
gerendái t megfúr ták , és faszegekkel e g y m á s h o z kötötték a sarkok és más bekötések közti sza-
kaszokon. Régen még a „pad lás t " (padlódeszkázat) is faszegekkel kötötték le a pá rna fához . 

Ma m á r n e m boronafa lakat építenek, h a n e m a vésett osz lopok (lábfák) közöt t ácsolt geren-
dáka t he lyeznek el, és ezeket csapolva illesztik a lábfák közé. Ezeket a falakat régen törekes 
sza lmával kevert agyaggal tapasztot ták be. Ma a berakott falat „ fenyőágasan" belécezik és 
úgy vakol ják, mint a téglaházat . 

Viski Károly 1909-ben Siklódon végzet t kutatásai n y o m á n a ház építését a következőkép-
pen írja le: „Igazi ház csak a faluban épül . N é g y szegletére t a lpkő kerül, mindjár t rá a ta lpfákat 
helyezik. A talpfákra 8, inkább 10 rakófa, minden szögleten közönséges gerezdbe róva . (Van 
móná rge rezd és farkasfog is.) A rakófára kerül a mestergerenda. Erre két boríték bütürő l s a fi-
ókgerendák . Az egészet keríti a négy koszorúfa , két bütűjén va ló s két hosszú. Ezek tartják a 
szarvazatot , azaz a fönt egyberót t szarufákat , amelyeket m é g kakasü lő is tart össze és szét. A 
sza ru fákon lécek, lécezés. Az újmódi házakon a talpfákon a szegletekre sasokat, ajtómejjékit 
áll í tanak, az tán rakják közéjük a rakófákat , s amikor ablak magasság ig jutnak, a rakfákra ab-
lak mejjékit is állítanak; a koszorú hiányzik s a szarufák a f iókgerendák végéről nyú lnak fölfe-
lé. Korond lakóházainak nagy része a másod ik v i lágháborúig ezzel az eljárással készült . 

A m á s o d i k v i lágháború u tán a lakóházak és gazdasági épüle tek építésére Parajdról kezd-
tek járni Korondra: A m b r u s Márton ácsmester és csoportja, A m b r u s Szász András , Bartos 
László és társaik; Felsősófalváról Lukács Imre és csoport ja . Ezek a mesterek kezdték meg 
Korondon a gerezdbe rakot t épületek helyett a „sasba" való építkezést, melyet keményebb-
nek tar tot tak, mint a ge rezdbe rakott épülete t . Elkezdték az épüle teknek a kívül-belül való 
meglécezését . A léceket szép fenyőágasan, egyforma távolságra szegezték fel. Ezen a tapasz is 
jobban állott, a fal sem repedezet t úgy, min t a gerezdbe rakott épületeknél . N e m sok idő eltel-
tével az agyaggal való tapasztás t felváltotta a mészből és homokbó l készült mal te rnek neve-
zett anyag , mellyel szép falakat simítottak. 
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